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	 Gebrauchs- und Montageanleitung	 D
	 Sicherheitsrelevant! Beachten und Aufbewahren!

EPSITRON® COMPACT Power
PE
L
N

DC+
DC+
DC -
DC -

Gleichstromversorgung, DC 12 V

787-1201 / 787-1211 / 787-1221

1	 Sicherheitshinweise

GEFAHR
Nicht an Geräten unter Spannung arbeiten!
Gefährliche elektrische Spannung kann zu elektrischem Schlag und Verbrennungen führen.  
Schalten Sie immer alle verwendeten Spannungsversorgungen für das Gerät ab, bevor Sie 
das Gerät montieren, installieren, Störungen beheben oder Wartungsarbeiten vornehmen.

GEFAHR
Berührbare spannungsführende Teile!
Die Sicherstellung eines notwendigen Berührungsschutzes liegt in der Verantwortung des 
Anlagenerrichters. Die für den jeweiligen Anwendungsfall zu beachtenden Errichtungs­
bestimmungen sind einzuhalten.

ACHTUNG
Leiterquerschnitte entsprechend der Strombelastung wählen!
Der Ausgangsstrom eines Netzteiles kann im Fehlerfall bis zu 2 × IOUT betragen. 
Verwenden Sie nur Leiterquerschnitte, die der Strombelastung genügen!

i Hinweis
Vollständige Produktdokumentation beachten!
Die vollständige Produktdokumentation besteht aus diesem Dokument und dem Geräte­
handbuch. Dieses Handbuch finden Sie im Internet unter www.wago.com/<Bestellnummer>. 
Beachten Sie außerdem die Angaben auf dem Gerätegehäuse!

Befolgen Sie besonders die folgenden Punkte:
•	 Das beschriebene Gerät darf ausschließlich durch qualifizierte Elektrofachkräfte gemäß  

EN 50110-1/-2 sowie IEC 60364 installiert werden.
•	 Prüfen Sie vor Inbetriebnahme das Gerät auf eventuelle Transportschäden. Bei mechanischen  

Beschädigungen darf das Gerät nicht in Betrieb genommen werden.
•	 Halten Sie die geltenden Gesetze, Normen und Bestimmungen ein.
•	 Halten Sie den Stand und die Regeln der Technik zum Zeitpunkt der Installation ein.
•	 Montieren Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen.
•	 Montieren Sie das Gerät nicht auf oder an leicht entzündlichen Materialien.
•	 Benutzen Sie das Gerät nur in einer geschützten Umgebung.

•	 Das Gerät ist ein offenes Betriebsmittel. Montieren Sie das Gerät in einem elektrisch geeigneten und 
gleichzeitig brandsicheren Gehäuse. Dieses Gehäuse muss:
-	 gewährleisten, dass der max. zulässige Verschmutzungsgrad nicht überschritten wird
-	 einen ausreichenden Schutz gegen direktes bzw. zufälliges Berühren bieten
-	 die Festigkeit gegen mechanische Beanspruchung über den gesamten Betriebstemperatur­

bereich gewährleisten
•	 Schützen Sie das Gerät vor unzulässiger Beanspruchung. Insbesondere beim Transport und bei der 

Handhabung dürfen keine Bauelemente verbogen und/oder Isolationsabstände verändert werden.
•	 Halten Sie den geforderten Mindestabstand zu benachbarten Teilen unbedingt ein, um die Kühlung 

nicht zu behindern!
•	 Der Betreiber muss eine Vorrichtung zur Abschaltung der Netzspannung in der Gerätezuleitung vor­

sehen. Bei dieser Vorrichtung muss die Position AUS eindeutig gekennzeichnet sein. Die Vorrichtung 
muss sich in bedienbarer Nähe des Gerätes befinden.

•	 Dies ist ein Gerät der Klasse A und nicht für den Einsatz in Wohnumgebungen vorgesehen.  
In Geschäfts- oder kleinindustrieller Umgebung mit Anschluss an die öffentliche Netzversorgung 
kann das Gerät Funkstörungen verursachen. Eventuell erforderliche Maßnahmen zur Verringerung 
der Störaussendung sind vom Errichter bzw. Betreiber der Anlage vorzunehmen.

•	 Verwenden Sie Kupferleiter, deren Isolation eine Temperaturbeständigkeit von mindestens 75 °C 
aufweist.

Das Produkt darf ausschließlich entsprechend dieser Hinweise und der vollständigen Gebrauchsanleitung 
verwendet werden. Jegliche anderweitige Nutzung kann die sichere Verwendung gefährden und führt zum 
Verlust der Gewährleistung bzw. Garantie. Die WAGO Kontakttechnik GmbH & Co. KG haftet nicht für  
Schäden, die sich aus unsachgemäßem Gebrauch ergeben.

2	 Technische Daten
Tabelle 1: Gerät

787-1201 787-1211 787-1221
Abmessungen (mm) B × H × T 
Höhe inklusive Befestigungsclips (mm)
Tiefe ohne Frontplatte (mm)
Tiefe ab Oberkante Tragschiene (mm)

54 × 90 ×56
120
48

52,5

72 × 90 × 56
120
48

52,5

108 × 90 × 56
120

–
52,5

Gewicht 210 g 270 g 450 g

Tabelle 2: Verdrahtung
787-1201 787-1211 787-1221

Querschnitt (Eingang) 0,3 … 2,5 mm² / AWG 22 … 12
Querschnitt (Ausgang) 0,5 … 2,5 mm² / 

AWG 20 … 12
0,75 … 2,5 mm² / 

AWG 18 … 12
1,0 … 2,5 mm² / 
AWG 16 … 12

Abisolierlänge 9 … 10 mm / 0,35 … 0,39 inch
Leitungslänge Ausgangsseite, max. 30 m

Tabelle 3: Montage
Einbaulage (weitere Einbaulagen auf Anfrage) Abstände

Oben Unten Vorn Hinten Links Rechts
Vertikale Montage (Frontseite vorn) 70 mm 70 mm 70 mm --- 0 mm 0 mm
Horizontale Montage (Frontseite oben) 70 mm --- 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm
Horizontale Montage (Frontseite unten) --- 70 mm 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm

3	 Ansicht
Tabelle 4: Ansicht (Beispiel: 787-1211)

d

h

g

e

d

b

i
a

f

c

a
Pos. Belegung

a Befestigungsclips für Schraubmontage 
(im Lieferumfang enthalten)

b Eingang picoMAX® 5 (L N PE)
c Ausgang picoMAX® 5 (+ + - -)
d Belüftungsschlitze
e Potentiometer zum Einstellen der Ausgangsspannung 

im Bereich DC 10 … 14 V
f LED-Anzeige  

LED grün: Ausgangsspannung liegt an
g Frontseite;  Frontplatte abnehmbar (siehe Handbuch)
h Typenschild
i Lasche zur Montage/Demontage auf einerTragschiene

4	 Montieren
Montieren Sie das Gerät zwecks ordnungsgemäßer Entwärmung vertikal (Belüftungsschlitze oben und 
unten, Frontseite nach vorn). 

Bei der Montage mit Frontseite oben oder unten sind folgende Werte nicht zu überschreiten: 
•	 Ausgangsleistung:	 50 %
•	 Umgebungstemperatur:	 55 °C

Abweichende Einbaulagen erfolgen auf eigene Gefahr.

ESD
Elektrostatische Entladung vermeiden!
In den Geräten sind elektronische Komponenten integriert, die Sie durch elektrostatische 
Entladung bei Berührung zerstören können. Beachten Sie die Sicherheitsmaßnahmen gegen 
elektrostatische Entladung gemäß EN 61340-5-1/-3.  
Achten Sie beim Umgang mit den Geräten auf gute Erdung der Umgebung (Personen,  
Arbeitsplatz und Verpackung).

4.1	 Tragschiene 35

1.

2.

2. 1.
Abbildung 1: Montage			   Abbildung 2: Demontage

4.1.1	 Montage Tragschiene
Montieren Sie das Gerät gemäß EN 60715 durch Aufrasten auf die Tragschiene (siehe „Montage“):

1.	 Setzen Sie das Gerät mit der Tragschienenführung an die Oberkante der Tragschiene ein. 
2.	 Drücken Sie das Gerät in Richtung Tragschiene [1] und rasten Sie das Gerät bei gleichzeitigem Zug 

an der Lasche (i) auf [2].
3.	 Zur sicheren Fixierung auf der Tragschiene setzen Sie vor und nach dem Gerät (bei blockweiser 

Anordnung: vor und nach den Geräten) je eine Endklammer.

4.1.2	 Demontage Tragschiene
1.	 Zur Demontage (siehe „Demontage“) ziehen Sie die Lasche (i) nach unten [1].  

Benutzen Sie dafür einen Schraubendreher oder ein Betätigungswerkzeug.
2.	 Kippen Sie das Gerät nach vorn [2] und hängen Sie es aus der Tragschiene aus.

4.2	 Schraubbefestigung
Lage und Abmessungen der Befestigungsclips (a) entnehmen Sie der dem Gerät beiliegenden Bohr­
schablone.

1.	 Führen Sie je einen Befestigungsclip in die entsprechende obere und untere Einrastöffnung am 
Gehäuse ein (siehe „Einrastöffnungen für Befestigungsclips …“). 

2.	 Drücken Sie den Befestigungsclip so weit herunter, bis er mit einem hörbaren Klick einrastet. 
3.	 Überprüfen Sie den festen Sitz durch leichtes Rütteln am Befestigungsclip.

1.1

1.2

 			   2.1

2.2

1.1

 		  2.1

Abbildung 3: Einrastöffnungen für Befestigungsclips – Ansicht von oben/Ansicht von unten

Tabelle 5: Legende zur Abbildung „Einrastöffnungen für Befestigungsclips“
Pos. Beschreibung
1.1 Einrastöffnung oben; rückseitige Befestigung (787-1221: 2 ×)
1.2 Einrastöffnung oben; seitliche Befestigung (nur 787-1201 / 787-1211)
2.1 Einrastöffnung unten; rückseitige Befestigung (787-1221: 2 ×)
2.2 Einrastöffnung unten; seitliche Befestigung (nur 787-1201 / 787-1211)

4.	 Befestigen Sie das Gerät mit entsprechenden Schrauben M4 (nicht im Lieferumfang enthalten).  
Beachten Sie dabei das maximale Drehmoment von 2,9 Nm.

5	 Verdrahten

GEFAHR
Korrekten Steckplatz der picoMAX®-Federleisten beachten!
Beim falschen Stecken der Eingangsfederleiste (b) in den Anschluss für den Ausgang (c) kann 
es zu einer gefährlichen Spannungsabgabe von 230 V auf der Ausgangsseite kommen. 
Achten Sie beim Stecken auf den korrekten Steckplatz der jeweiligen Federleiste!

WARNUNG
Werkzeug nicht in die Belüftungsschlitze stecken!
Gelangt die Klinge des benutzten Werkzeugs durch die Belüftungsschlitze, können  
Komponenten im Inneren des Gerätes beschädigt werden. Dadurch kann es zu schwer
wiegenden Folgeschäden mit Verletzungsgefahr durch Fehlfunktionen, zu hohe Wärme­
entwicklung oder elektrischen Strom führen!
Beachten Sie beim Einsatz eines Schraubendrehers oder eines Betätigungswerkzeuges die 
korrekte Positionierung zwischen Rastlasche und Federleiste!

Folgende Leiter können direkt, ohne Verwendung eines Werkzeugs gesteckt werden:
•	 feindrähtige Leiter mit Aderendhülse mit Kunststoffkragen; alle Querschnitte
•	 feindrähtige Leiter mit Aderendhülse ohne Kunststoffkragen; Querschnitt > 0,5 mm²/AWG 22 
•	 eindrähtige Leiter; Querschnitt > 0,25 mm²/AWG 24

Support:	 Telefon/Phone:	 +49 (0) 571/887 - 44555  /  Fax:  +49 (0) 571/887 - 844555 
	 E-Mail:	 support@wago.com Technische Änderungen vorbehalten/Subject to design changes

	 Operating and Assembly instructions 	 En
	 Safety related! Note and keep!

EPSITRON® COMPACT Power
PE
L
N

DC+
DC+
DC -
DC -

DC power supply, 12 V

787-1201 / 787-1211 / 787-1221

1	 Safety Information

Do not work when devices are energized!
High  voltage can cause electric shock or burns. 
Switch off all power to the device prior to performing any installation, repair or maintenance 
work.

Live parts are likely to be touched!
The party setting up the device is responsible for providing appropriate touch guards.  
The installation regulations must be observed for each individual application.

Select conductor cross sections as required for current load!
In the event of a fault, the output current of a power supply can be up to 2 × IOUT.
Only use conductor cross sections designed for this current load.

i
Observe complete product documentation!
The complete product documentation consists of this document and the device manual. You 
will find this manual on the Internet at www.wago.com/<OrderNumber>.
In addition, please observe the information provided on the device’s housing.

Please especially observe the following:
•	 The device described in these instructions shall only be installed by a qualified electrician according 

to both EN 50110-1/-2 and IEC 60364.
•	 Before startup, check the device for any damage that may have occurred during shipping.  

The device shall not be put into operation in the event of mechanical damage.
•	 Observe the applicable laws, standards and regulations.
•	 Observe the current, accepted technology standards and practices at the time of installation.
•	 Only install this device in dry indoor rooms.
•	 Do not install the devices on or in the vicinity of easily flammable materials.
•	 Only use this device in a controlled enviroment.

•	 The device is an open system. The device must be installed in a suitable electrical and fire enclosure. 
This enclosure must:
-	 guarantee that the max. permissible pollution degree is not exceeded
-	 offer adequate protection against direct or accidental contact,
-	 guarantee mechanical stability over the entire operating temperature range

•	 Ensure proper handling to protect device during shipping and handling. Particularly during transport 
and handling, ensure that no parts are bent and that electrical spacing remains constant.

•	 Keep sufficient distance from adjacent components to avoid interfering with the cooling!
•	 The operator must provide a mains isolator in the device supply line. The OFF position must be cle­

arly marked on this isolator. The isolator must be located near the device where it can be operated.
•	 This is a class A device and not intended to be installed in a residential environment. In commercial 

or small industrial environments with connection to the public mains supply the device may cause 
radio interferences. Possibly required measures to reduce interferences are  to be made by the 
installer respectively user of the plant.

•	 Use copper conductors with an insulation temperature of at least 75 °C.

This product may only be used as described in this note and in the complete instructions. Use other than 
this may represent a risk to safe, intended use and will nullify the warranty or guarantee. WAGO Kontakttech­
nik GmbH & Co. KG is not liable for damage resulting from non-intended or improper use.

2	 Technical Data
Table 1: Device

787-1201 787-1211 787-1221
Dimensions (mm) W × H × D 
Depth including fastening clips (mm)
Depth without front panel (mm)
Depth from upper-edge of DIN 35 rail (mm)

54 × 90 ×56
120
48

52.5

72 × 90 × 56
120
48

52.5

108 × 90 × 56
120

–
52.5

Weight 210 g 270 g 450 g

Table 2: Wiring
787-1201 787-1211 787-1221

Cross section  (input) 0.3 … 2.5 mm² / AWG 22 … 12
Cross section  (output) 0.5 … 2.5 mm² / 

AWG 20 … 12
0.75 … 2.5 mm² / 

AWG 18 … 12
1.0 … 2.5 mm² / 
AWG 16 … 12

Strip length 9 … 10 mm / 0.35 … 0.39 inch
Cable length output side, max. 30 m

Table 3: Mounting
Mounting position 
(Other mounting positions on request)

Distances 
Top Bottom Front Rear Left Right

Vertical mounting (front side front) 70 mm 70 mm 70 mm --- 0 mm 0 mm
Horizontal mounting (front side top) 70 mm --- 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm
Horizontal mounting (front side bottom) --- 70 mm 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm

3	 View
Table 4: View (Sample: 787-1211)

d
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f

c

a
Pos. Assignment

a Fastening clips for screw mounting (included)
b picoMAX® 5 input (L N PE)
c picoMAX® 5 output (+ + - -)
d Ventilation slots
e Potentiometer for setting the output  

voltage between 10 … 14 VDC
f LED indicator

LED green: Output voltage present
g Front side; removable front panel (see manual)
h Type plate
i Mount/removal latch on a DIN-rail

4	 Mounting
Install the device vertically to ensure proper heat dissipation (ventilation slots above and below). 

The following values should not be exceeded when installing with the front side at the top or bottom: 
•	 Output power:	 50 %
•	 Ambient temperature:	 55 °C

Other mounting positions should only be used at one‘s own risk! 

Avoid electrostatic discharge!
The devices are  equipped with electronic components that you may destroy by electrosta­
tic discharge when you touch. Please observe the safety precautions against electrostatic 
discharge in accordance with EN 61340-5-1/-3. Pay attention while handling the devices to 
good grounding of the environment (persons, job and packing).

4.1	 DIN 35 Rail

1.

2.

2. 1.
Figure 1: Mounting			   Figure 2: Removal

4.1.1	 DIN-Rail Mounting
Install the device in accordance to EN 60715 by snapping it onto DIN-rail without tools (see “Mounting”):

1.	 Place the device with its DIN-rail guide on the top edge of the DIN-rail. 
2.	 Press the device onto the DIN-rail [1] while simultaneously pulling on the latch (i) [2] until it locks into 

place.
3.	 To ensure secure fastening on the DIN-rail, fit end clips on either side of the device (with a block 

arrangement: on either side of the devices).

4.1.2	 Removal from DIN-Rail
1.	 To remove (see “Removal”) pull down the latch (i) [1] using a screwdriver or operating tool.
2.	 Tilt the device forward [2] and unhook it from the DIN rail.

4.2	 Screw Mounting
The position and dimensions for the fastening clips (a) are listed in the drilling template supplied with the 
device.

1.	 Fit one fastening clip into each corresponding top and bottom snap-fit opening on the housing (see 
“Snap-fit openings for fastening clips …”). 

2.	 Push down the fastening clip until it locks into place with an audible click. 
3.	 Gently shake the fastening clip to verify that it is fitted securely.

1.1

1.2

 			   2.1

2.2

1.1

 		  2.1

Figure 3: Snap-fit openings for fastening clips – top/bottom view

Table 5: Legend for the “Snap-fit openings for fastening clips” figure
Pos. Description
1.1 Snap-fit opening top; rear fastening (787-1221: 2 ×)
1.2 Snap-fit opening top; side fastening (only 787-1201 / 787-1211)
2.1 Snap-fit opening bottom; rear fastening (787-1221: 2 ×)
2.2 Snap-fit opening bottom; side fastening (only 787-1201 / 787-1211)

4.	 Fasten the device with the appropriate M4 screws (not included). 
	 Observe the maximum torque of 2.9 Nm.

5	 Wiring

Make sure that the picoMAX® Female Connectors are mated properly!
Mismating the input female connector (b) into the output connector (c) may lead to a hazardous 
voltage of 230 V on the output side.
Make sure that the female connector is properly mated!

Do not insert a tool into the ventilation slots!
Components inside the device may be damaged if the blade of an operating tool enters the 
ventilation slots. This may lead to serious damage with a risk of injury caused by malfunction, 
overheating or electric shock!
When using a screwdriver or an actuation tool, ensure correct positioning between the  
locking latch and the female connector!

The following conductors can be inserted directly without tools:
•	 fine-stranded conductors with insulated ferrule, all cross sections
•	 fine-stranded conductors with uninsulated ferrule, cross section > 0.5 mm²/AWG 22 
•	 solid conductors, cross section > 0.25 mm²/AWG 24
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	 Instructions d‘utilisation et de montage	 Fr
	 Important du point de vue de sécurité ! À observer et conserver soigneusement !

EPSITRON® COMPACT Power
PE
L
N

DC+
DC+
DC -
DC -

Alimentation en courant continu, 12 V

787-1201 / 787-1211 / 787-1221

1	 Consignes de sécurité

Ne pas intervenir au niveau d‘appareils sous tension !
Une tension électrique dangereuse peut provoquer des électrocutions et des brûlures.  
Toujours mettre l‘appareil hors tension avant de le monter et de l‘installer, ou avant de réaliser 
un dépannage ou une maintenance.

Éléments électroconducteurs avec lesquels on peut entrer en contact!
Il est nécessaire de garantir une protection contre les contacts, ceci est de la responsabilité 
de l‘installateur de l‘équipement. En fonction du domaine d‘utilisation, il faut observer les 
directives d‘installation à respecter.

Choisir la section de conducteur selon la charge en courant!
En cas d‘erreur, le courant de sortie d‘un module d‘alimentation peut s‘élever à 2 × IOUT.
Ne choisir que des sections de conducteur qui satisfont la charge en courant!

i
Veuillez tenir compte de toute la documentation du produit !
La documentation complète du produit comporte ce document et le manuel technique. Vous 
trouvez ce manuel sur Internet sous www.wago.com/<Numéro de commande>.
Respecter aussi les données sur le boîtier de l‘appareil !

Observer attentivement les points suivants :
•	 L‘appareil qui est décrit ne doit être installé que par des électriciens qualifiés conformément à 

EN 50110-1/-2 et CEI 60364.
•	 Avant la mise en service, merci de s‘assurer que le dispositif ne présente pas d‘éventuels endom­

magements dus au transport. En cas d‘endommagements mécaniques, il est interdit de mettre en 
marche le dispositif.

•	 Respecter des lois, normes et règlements en vigueur.
•	 Respecter le stade le plus avancé de la technique et les règles de la technique au moment de l‘installation.
•	 Ne monter l‘appareil que dans des espaces intérieurs secs.

•	 Le montage de l‘appareil ne doit pas se faire sur ou à proximité de matériaux facilement inflammables.
•	 N‘utiliser l‘appareil que dans un environnement contrôlé.
•	 L‘appareil est un équipement ouvert. Montez l‘appareil dans un boîtier coupe-feu et conforme 

électriquement. Ce boîtier doit :
	 -	 garantir que le degré de salissure maximum autorisé n‘est pas dépassé,
	 -	 offrir une protection suffisante contre les contacts directs ou accidentels et
	 -	 garantir la résistance aux contraintes mécaniques sur tout le domaine de température de  

	 fonctionnement
•	 Protéger l‘appareil contre toute utilisation non autorisée. En particulier, lors du transport et des 

manipulations, veiller à ce qu‘aucun élément ne soit déformé et à respecter les distances d‘isolation.
•	 Respecter absolument la distance minimale requise aux pièces voisines pour ne pas empêcher le 

refroidissement!
•	 L‘opérateur doit prévoir un dispositif de coupure de tension du secteur dans le cordon de branche­

ment de l‘appareil. Ce dispositif doit indiquer clairement la position DÉSACTIVÉ. Le dispositif doit se 
trouver à proximité de l‘appareil.

•	 Ceci est un appareil de classe A et n‘est pas destiné à être utilisé dans des environnements résiden­
tiels Dans une entreprise ou un petit environnement industriel connecté à l‘alimentation électrique 
publique, l‘appareil peut provoquer des interférences radio. Toutes les mesures nécessaires pour 
réduire les émissions doivent être effectuées par l‘installateur ou l‘exploitant de l‘installation.

•	 Utiliser des conducteurs en cuivre avec une température d‘isolation d‘au moins 75 °C.

Le produit ne doit être utilisé que conformément à ces instructions et au manuel d‘utilisation complet. Tout 
autre emploi peut compromettre l‘utilisation sûre et entraîne la perte de garantie. WAGO Kontakttechnik 
GmbH & Co. KG décline toute responsabilité pour des dommages résultant d‘une utilisation inappropriée.

2	 Données techniques
Tableau 1: appareil

787-1201 787-1211 787-1221
Dimensions (mm) La × H × Prof. 
Profondeur incluant des clips de fixation (mm)
Profondeur sans plaque frontale (mm)
Profondeur à partir du niveau supérieur du rail (mm)

54 × 90 ×56
120
48

52,5

72 × 90 × 56
120
48

52,5

108 × 90 × 56
120

–
52,5

Poids 210 g 270 g 450 g

Tableau 2: câblage
Section 0,2 mm² … 2,5 mm² / AWG 24 … 12
Longueur de dénudage 9 mm … 10 mm / 0,35 in … 0,39 in

Tableau 2: câblage
787-1201 787-1211 787-1221

Section  (entrée) 0,3 … 2,5 mm² / AWG 22 … 12
Section  (sortie) 0,5 … 2,5 mm² / 

AWG 20 … 12
0,75 … 2,5 mm² / 

AWG 18 … 12
1,0 … 2,5 mm² / 
AWG 16 … 12

Longueur de dénudage 9 … 10 mm / 0,35 … 0,39 inch
Longueur de câble côté sortie, max. 30 m

Tableau 3: montage
Position de montage  
(autres positions de montage sur demande)

Intervalles 
Au  

dessus
En  

dessous
Devant Derrière À gauche À droite

Montage vertical (face avant devant) 70 mm 70 mm 70 mm --- 0 mm 0 mm
Montage horizontal (face avant au dessus) 70 mm --- 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm
Montage horizontal (face avant au dessous) --- 70 mm 70 mm 70 mm 20 mm 20 mm

3	 Aperçu
Tableau 4: aperçu (exemple: 787-1211)

d

h

g

e

d

b

i
a

f

c

a
Pos. Affectation

a Clips de fixation pour montage à vis (inclus dans la 
livraison)

b Entrée picoMAX® 5 (L N PE)
c Sortie picoMAX® 5 (+ + - -)
d Fentes de ventilation
e Potentiomètre pour le réglage de la tension de sortie 

dans la plage de sortie 10 … 14 V DC
f Affichage LED

LED verte : présence de tension de sortie
g Face avant; plaque frontale amovible (voir manuel)
h Plaque signalétique
i Languette pour montage/démontage sur un rail

4	 Montage
Montez l‘appareil verticalement pour une bonne dissipation de la chaleur (fentes de ventilation supérieures 
et inférieures, face avant vers l‘avant).

Lors du montage avec la face avant vers le haut ou vers le bas, les valeurs suivantes ne doivent pas être 
dépassées :

•	 puissance de sortie :	 50 %
•	 température ambiante :	 55 °C

Des positions de montage différentes sont réalisées à vos propres risques !

Éviter les décharges électrostatiques !
Dans l‘appareil, sont intégrés des composants électroniques qui peuvent être détruits par 
décharge électrostatique lors d‘un contact. Respecter les mesures de sécurité contre les 
décharges électrostatiques selon EN 61340-5-1/-3.  
En cas d‘intervention, veiller à la bonne mise à la terre de l‘environnement (personnes, poste 
de travail et emballage).

4.1	 Rail DIN 35

1.

2.

2. 1.
Figure 1 : Montage		   	 Figure 2 : Démontage

4.1.1	 Montage sur rail
Monter l‘appareil conformément à la norme EN 60715 en le clipsant sur le rail de montage (voir « Montage ») 
:

1.	 Placer le module sur le rail DIN en commençant par la partie supérieure. 
2.	 Appuyer sur l‘appareil dans la direction du rail [1] et encliqueter l‘appareil en tirant simultanément sur 

la languette (i) sur [2].
3.	 Pour une fixation sûre sur le rail de montage, insérez une butée d‘arrêt avant et après l‘appareil (dans 

un arrangement de blocs : avant et après les appareils).

4.1.2	 Démontage du rail
1.	 Pour le démontage (voir figure « Démontage »), tirer la bride (i) vers le bas [1]. Pour cela, utiliser un 

tournevis ou un outil de manipulation.
2.	 Basculer l‘appareil vers l‘avant [2] et le décrocher du rail.

4.2	 Montage à vis
La position et les dimensions des clips de fixation (a) se trouvent dans le gabarit de perçage joint à l‘appareil.

1.	 Insérez un clip de fixation dans les ouvertures d‘encliquetage supérieure et inférieure respectives du 
boîtier (voir « Ouvertures d‘encliquetage pour clips de fixation… »).

2.	 Appuyez sur le clip jusqu‘à l‘enclenchement audible.
3.	 Vérifiez le positionnement fixe en secouant doucement le clip.

1.1

1.2

 			   2.1

2.2

1.1

 		  2.1

Figure 3: Ouvertures d‘encliquetage pour clips de fixation – vue de dessus/vue de dessous

Tableau 5 : Légende de la figure « Ouvertures d‘encliquetage pour clips de fixation »
Pos. Description
1.1 Ouverture d‘encliquetage supérieure; fixation à l‘arrière (787-1221: 2 ×)
1.2 Ouverture d‘encliquetage supérieure; fixation latérale (seulement 787-1201 / 787-1211)
2.1 Ouverture d‘encliquetage inférieure; fixation à l‘arrière (787-1221: 2 ×)
2.2 Ouverture d‘encliquetage inférieure; fixation latérale (seulement 787-1201 / 787-1211)

4.	 Fixez l‘appareil avec les vis M4 appropriées (non fournies). Respectez le couple maximal de 2,9 Nm.

5	 Accessoires

Observez la place d‘enfichage correcte des connecteurs femelles picoMAX® !
L‘insertion incorrecte du connecteur femelle d‘entrée (b) dans la connexion de la sortie (c) peut 
entraîner une sortie de tension dangereuse de 230 V côté sortie.
Lors de la connexion, faites attention à la position d‘enfichage du connecteur femelle respectif !

Ne pas insérer l‘outil dans les fentes de ventilation !
Si la lame de l‘outil utilisé traverse les fentes de ventilation, les composants à l‘intérieur de 
l‘appareil peuvent être endommagés. Cela peut entraîner de graves dommages indirects 
avec risque de blessure en cas de dysfonctionnement, une production de chaleur excessive 
ou un courant électrique !
Lors de l‘utilisation d‘un tournevis ou d‘un outil de manipulation, observez le bon positionne­
ment entre la languette de verrouillage et du connecteur femelle !

Les conducteurs suivants peuvent être enfichés directement sans utiliser d‘outil :
•	 conducteurs souples avec embout d‘extrémité, toutes sections
•	 conducteurs souples avec embout d‘extrémité non isolés ; sections > 0,5 mm²/AWG 22
•	 conducteurs rigides ; section > 0,25 mm²/AWG 24

Sous réserve de modifications techniques/Сохраняется право на внесение изменений в конструкцию.
Support/Поддержка:	 Phone/Телефон:	 +49 (0) 571/887 - 44555  /  Fax/Факс:  +49 (0) 571/887 - 844555 
	 E-Mail/Эл. почта:	 support@wago.com

	 Инструкции по эксплуатации и монтажу	 Ru
	 Важно для безопасности! Запомнить и сохранить!

EPSITRON® COMPACT Power
PE
L
N

DC+
DC+
DC -
DC -

Источник питания постоянного тока, 12 В

787-1201 / 787-1211 / 787-1221

1	 Информация по безопасности

OПАСНОСТЬ
Запрещается работать на оборудовании под напряжением!
Высокое напряжение может стать причиной поражения электротоком или получения 
ожогов. Отключайте все питание оборудования перед выполнением любого монтажа, 
ремонта или технического обслуживания.

OПАСНОСТЬ
Запрещается работать на оборудовании под напряжением!
Высокое напряжение может стать причиной поражения электротоком или получения 
ожогов. Отключайте все питание оборудования перед выполнением любого монтажа, 
ремонта или технического обслуживания.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Выберите сечение проводников, необходимое для токовой нагрузки!
В случае сбоя выходной ток источника питания может составлять до 2 × IВЫХ.
Используйте только проводники с сечением, подходящим для данной токовой нагрузки.

i Указание
Строго выполняйте все инструкции в документации по продукту!
Документация по продукту состоит из настоящего документа и руководства по 
эксплуатации. Это руководство можно найти в Интернете по адресу:  
www.wago.com/<OrderNumber>. 
Кроме того, обратите внимание на информацию, представленную на корпусе 
устройства.

Обратите особое внимание на следующее:
•	 Устройство, описываемое в данном руководстве, должно устанавливаться только 

квалифицированным электриком согласно стандартам EN 50110-1/-2 и IEC 60364.
•	 Перед запуском проверьте устройство на наличие повреждений, которые могли быть 

причинены во время транспортировки. Устройство не должно вводиться в эксплуатацию при 
наличии механических повреждений.

•	 Соблюдайте действующие законы, стандарты и нормативы.

•	 Придерживайтесь текущих общепринятых технологических стандартов и практик во время 
монтажа.

•	 Устанавливайте данное устройство в сухих закрытых помещениях.
•	 Не устанавливайте устройство рядом с легковоспламеняющимися материалами.
•	 Используйте это устройство только в контролируемой среде.
•	 Устройство представляет собой открытую систему. Устройство следует устанавливать в 

подходящем электрическом кожухе с защитой от огня. Кожух должен:
	-	  гарантировать невозможность превышения максимальной допустимой степени загрязнения
	 -	 обеспечивать адекватную защиту от непосредственного и случайного контакта,
	 -	 гарантировать механическую стабильность во всем рабочем диапазоне температур
•	 Обеспечьте надлежащее обращение с устройством  во время транспортировки и работы с 

ним. В частности, при транспортировке и работе с устройством следует убедиться, что его 
детали не погнуты, а электрический интервал остается неизменным.

•	 Между смежными компонентами необходимо обеспечить требуемую дистанцию, чтобы 
избежать помех при охлаждении!

•	 Оператор должен подключить сетевой выключатель к линии питания устройства.  
На выключателе следует четко пометить положение ВЫКЛ. Выключатель должен удобно 
располагаться рядом с устройством.

•	 Это устройство класса А. Оно не предназначено для установки в жилой среде. В 
коммерческих или небольших промышленных помещениях устройство может вызвать 
радиопомехи при подключении к сети общего пользования. Допустимые действия по 
устранению помех должны выполняться установщиком (пользователем установки).

•	 Используйте медные провода с температурой изоляции не менее 75 °C.

Настоящий продукт может использоваться в соответствии с описанием в данном примечании и 
в подробных инструкциях. Любое другое применение может вести к снижению безопасности, не 
отвечать целевому назначению, что является основанием для отказа в гарантийном обслуживании. 
Компания WAGO Kontakttechnik GmbH & Co. KG не несет ответственности за ущерб вследствие 
нецелевого или ненадлежащего использования.

2	 Технические данные
Таблица 1: Устройство

787-1201 787-1211 787-1221
Размеры (мм) Ш × В × Г 
Длина с крепежными скобами (мм)
Глубина без передней панели (мм)
Глубина от верхнего края DIN-рейки 35 мм

54 × 90 ×56
120
48

52,5

72 × 90 × 56
120
48

52,5

108 × 90 × 56
120

–
52,5

Вес 210 г 270 г 450 г

Таблица 2: Проводной монтаж
787-1201 787-1211 787-1221

Сечение  (вводн.) 0,3 … 2,5 мм² / AWG 22 … 12
Сечение  (выходн.) 0,5 … 2,5 мм² / 

AWG 20 … 12
0,75 … 2,5 мм² / 

AWG 18 … 12
1,0 … 2,5 мм² / 
AWG 16 … 12

Длина снятия изоляции 9 … 10 мм / 0,35 … 0,39 дюйма
Длина кабеля сторона выхода, макс. 30 м

Таблица 3: Монтаж
Монтажное положение
(Другие монтажные положения возможны по 
запросу)

Расстояния 
Верх Низ Перед Зад Слева Справа

Вертикальный монтаж (с передней стороны) 70 мм 70 мм 70 мм --- 0 мм 0 мм
Горизонтальный монтаж (с передней стороны сверху) 70 мм --- 70 мм 70 мм 20 мм 20 мм
Горизонтальный монтаж (с передней стороны снизу) --- 70 мм 70 мм 70 мм 20 мм 20 мм

3	 Вид
Таблица 4: Вид (пример: 787-1211)

d

h

g

e

d

b

i
a

f

c

a
Поз. Расположение

a Крепежные скобы для винтового монтажа (в 
комплекте)

b picoMAX® 5 вводн. (L N PE)
c picoMAX® 5 выходн. (+ + - -)
d Вентиляционные пазы
e Потенциометр для регулировки выходного 

напряжения в диапазоне от 10 до 14 В
f Светодиодный индикатор

Зеленый светодиодный индикатор: выходное 
напряжение присутствует

g Фронтальная сторона, съёмная передняя панель 
(см. Инструкцию)

h Информационная пластина
i Крепежная защелка на DIN-рейке

4	 Монтажs
Установите устройство вертикально, чтобы обеспечить надлежащее рассеивание тепла 
(вентиляционные пазы выше и ниже).

При установке передней стороной кверху или книзу нельзя превышать следующие значения: 
•	 Выходная мощность:		  50 %
•	 Температура окружающей среды:	 55 °C

Другие монтажные положения можно использовать исключительно на свой страх и риск!

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не допускайте образования электростатического разряда!
Устройства оснащены электронными компонентами, которые могут быть выведены из 
строя электростатическим разрядом в случае прикосновения к ним. Соблюдайте меры 
предосторожности для предотвращения образования электростатического разряда 
согласно стандарту EN 61340-5-1/-3. При обращении с устройствами обеспечьте 
надлежащее заземление объектов и факторов окружающей среды (сотрудники, 
рабочее пространство и упаковка).

4.1	 DIN-рейка 35 мм

1.

2.

2. 1.
Рис 1: монтаж			   Рис. 2: демонтаж

4.1.1	 Монтаж на DIN-рейку
Установите устройство согласно EN 60715, защелкнув его на DIN-рейке без инструментов. (см. 
«Монтаж»):

1.	 Поместите устройство с направляющей DIN-рейки на верхнем краю DIN-рейки.
2.	 Нажмите на устройство на DIN-рейке [1], одновременно притягивая защелку (i) [2], пока она не 

зафиксируется на месте.
3.	 Чтобы обеспечить надежное крепление на DIN-рейке, установите концевые зажимы с обеих 

сторон устройства (с групповой схемой: с обеих сторон устройств).

4.1.2	 Демонтаж с DIN-рейки
1.	 Чтобы снять устройство (см. «Демонтаж»), потяните вниз защелку (i) [1] с помощью отвертки 

или рабочего инструмента.
2.	 Наклоните устройство вперед [2] и снимите его с DIN-рейки.

4.2	 Винтовой монтаж
Расположение и размеры крепежных скоб указаны в шаблоне для сверления, поставляемом вместе 
с устройством.

1.	 Установите по одной крепёжной скобе в каждое соответствующее верхнее и нижнее защел­
кивающееся отверстие на корпусе (см. «Защёлкивающиеся отверстия для крепёжных скоб…»).

2.	 Нажмите на крепежную скобу, чтобы зафиксировать ее на месте до щелчка.
3.	 Аккуратно встряхните крепежную скобу, чтобы убедиться, что она надежно закреплена.

1.1

1.2

 			   2.1

2.2

1.1

 		  2.1

Рис. 3: Защёлкивающиеся отверстия для крепёжных скоб – вид сверху/снизу

Таблица 5: Пояснения к рисунку «Защёлкивающиеся отверстия для крепёжных скоб»
Поз. Описание
1.1 Защёлкивающееся отверстие верх; вертикальный крепёж (787-1221: 2 ×)
1.2 Защёлкивающееся отверстие верх; боковой крепёж (только 787-1201 / 787-1211)
2.1 Защёлкивающееся отверстие низ; вертикальный крепёж (787-1221: 2 ×)
2.2 Защёлкивающееся отверстие низ; боковой крепёж (только 787-1201 / 787-1211)

4.	 Закрепите устройство с помощью соответствующих винтов M4 (не входят в комплект).  
Не превышайте максимальный момент затяжки: 2,9 Нм.

5	 Принадлежности

OПАСНОСТЬ
Убедитесь, что розетки picoMAX® соединены должным образом!
Ошибочное подключение входного штекера (b) в выходную розетку (c) может привести 
к подаче опасного напряжения 230 В на выходную сторону.
Убедитесь, что розетки подключены правильно!

OСТOРОЖНО
Не вставляйте инструменты в вентиляционные пазы!
Компоненты внутри устройства можно повредить при попадании рабочего 
инструмента в вентиляционные пазы. Это может привести к серьезному повреждению 
и травме в результате неисправности, перегрева или поражения электрическим током!
При использовании отвертки или приводного инструмента убедитесь в правильном 
положении между запирающей защелкой и розеткой!

Следующие проводники можно вставить без инструментов:
•	 многопроволочные, с изолированным наконечником, с любым сечением
•	 многопроволочные, с неизолированным наконечником, с сечением > 0,5 мм²/AWG 22
•	 однопроволочные, с сечением > 0,25 мм²/AWG 24


